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20-0060 Bagdo Jommymo dbshzmymo 0sMadsbob obHmMnsdn
dgho@ LONBHYMaLM o LoyyMoMadm 3dgMmomEons. MmgmMmz 3ngn
3ohghnmodg smbndbogl: ,LogoMmmzgmadn, badgmms bgmabyymygdab
©adyoMmgdob d90w9a, 30M3gmo  Bmgoob  ;meMgdsbgdn  ...093M
090mb3z9g30d0 3godmomAg3006 mogznbo bLMYMYyMBm s bhnmobhymo
000 0sbmdno. gmMmAnb Me30e30M39M0 3oM33337MM0 S 30M3MIYMN
dngds m3bEomeb 06306@g0s s goM33gnm  bLobgb MYdYMMAL
Mo0bndyg 0moMadbgmalb bagmdn, MmMIWMgonE o0 3gMomoab
©o00boboomgdgm  @¢ngxMmgdb  BoMImomagnbgb. 20-nsbn  Bmgdab
0069Mym0eb 3900A6930 MoMadobms Mom@gbmodnb 9339mM0 dME..
3o6Lo3ggmMadnm mzamdn boggdns dmddg bombgdob aohgMadyMmob
Bobomamgdmse moMgdabgdob bLNdMozmy @o IMo3oMmygMm3bg0..
0000M33690s 93M9mM39 IEbmgmab 3masbogmbgdn ©s 3MmaMgbymon
069M900,00MEYds M3M3dab0b Hhgd6030E. BoMomMzgds 08 bognbgdab
6Mg, MmIgmos bs6aMIMYdgd0E3 nMoMagadbgds JoMoymo. gedmooab
000gdd0b yzgms 3g@dIMymo J39y60b modhaMadamab ghbezmgds
©385b3bNdMYOgM d3hMmMMN 63BsMBMYd900“ (gohghnansdyg, 2014: 313-
314).

39Momoymon  gsdmEgds ,,60360L dohnobg” dmagm  §39ysbodn
300mE39083m Bogboo o d39yMo 3MmEydEnob dndmomaMasnymn
3bmdsMmny, MmAgmonz 0930mb3zgmb bLMWV33BMOL bLodgEbogMm, 3m-
o0hndnm-93mbmangyMn s bosgnhognm mahgMmebhymab, bLobg-
0dm3069mmgo0by o 39agmagngMmo mohgmodymab, LodyEbogMmm-
3m3ymaMmymn, bLogbmdasmm wmahgmahymob, Lowyzszsddymo d6gM-
mO0bS s LY0S333M ABIMEMMANL PaM3dn 3gadmEgdnm Bngbmos Bybbab.
0Mo30ma3gmm3zabne 3gMomoymo gdsdmEgdgdnlb Asdmbomzomony. 20-
006 Bengddn bogodmazgdanm bogdnsbmds sghnyMo dndnbsMgmos
@3 LbmEosMabHYMo LabgMdboxzmb ZyBYMy sMddgbgdommdsdn
0oL  BoMATommzgann  3mdogns  gdnMo.  LodoMmzgmm  bLodgmmo
MaLb3ndMnzoms dmMab gedmmMAgymn s3hmmabhgdhom bLaMmazgdmmoE..
dbomzmMymo, LsdgEbngmm oy H9gdboggmMo madgMmodyms dgbsdsdnb
300m0398mm0Osdn 0094YOMMO.

20-006 B@ddn moMagdboann o godmEgdymmo  dbsgzmMyan
onhgmohyMob  6009dgo0  domdg  IMo3omegmmasbny. dmgddg
300m3398mm0og0L dmMab ombobndbogns: ,05336080% ,,Lobgmasdn”
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,0003000M9630L  LEHOTOLYY;, BoymxyngMmo TPdomdEs  ,HBROmobOL
LobgmMdboxym ZodmIEgxaMmOY’, ,3Mmx30300M900L godmaIEzgdmmody”
©o bbg. gmm-gM0o Fomgebdy, ,,Lobgmagedd”, 1924 Baab 3MBLAHVBHNOY
3o0bsbyMmony BgMmeo: ,Lobgmasdds” 36ws d9oanbmL bsgebggdm
L3gENdMNbHgO0L 3MBnbnY, 6o godmoEgb dogeo bLgMoos g3mMm-
3gmo sbomn @o Jobmgbo aahgmodymobs, Jmobozmbgdb mMmA
330  ©o30690mm, A3960 mo@gmadnms  moMadobgdnm  dwmngm
®3MN009... JoMm3zgmn bombo 59MoE Byzmnomdns. dob 60gbgdn 3b6o
©o33006mm obgomn bodmogmoo, MmgmME 3nbgdn AsboxyMgdym
dhoMmL ©ond9696 bmmdy DsMOSBOBYOLY (godLobyMNs,1985: 382).
LoneMbHMogom  Togomoms@ BoMIM3oagbo 1926 Bwalb dg-4
BmamMab dndanomamagznga 36mosmL, ool godm3zymam vds39 Bymb
0sMadbom 899ga B0gbgol, gbgbns: 8. 3mabaAnbL ,3MeBI6S" (MoM3a.
b.3ENsd30aAbL), L. gbgbabab ,angdbgdn” (sMmad. 8. 3ohoMadab),
3Mmb 3gMM3 S 39MEBRIME 3M3bENL ,bgmmm3b90s gobboggmdns”
(sMmadsbn. 0. agmMmEydnsbab), mag3 HMHME30L ,amohgMsbhyms ©
M93mayE0s” (MoMgdsbo 3. gawMnbsdznmab), gmdgxy dgwnglb 60860
HMoLH60LY o NdMMELLN” (MsMmadsbn g. Jogmdab), ModnbMBSE
0sgmmMab ,89833000MgMONL aMazn” (M3Madsbn L. Mmszsmmngomsdab),
o0(mb6 Rgbmzol ,dmmbMmmogon” (MmoMgdsbn L. dsMBM30L), Bogbnd
3mmzab ,dmobmmogon” (moMgdsbn 6. byzndzomab). 88835 Bymb
390mMm0Es 3MmbLHSBHNDBY gobLobyM©NL BngM MmoMmadbomo 7. Jn®H3gbab
»MAggm0 3mgd900“ o 3. 83cnm3L3NL ,,LgbHNTgbHomyMo IMEVaMML,
MmdgmoE 30bhobag 3mbadHndz0mmsb gMoo momMgadbo.

30b(Mobg 3mbahodznmn mo30b 6sMMAdn - ,JoMoygmo w@o-
Hamahymab obhmmas XIX LOY3N00EED EMY396EMLI®Y” - BgMmmo:
,09690 030mb3gmb 3EboyMo dmghzgbmb, MM wohgmapyMab
obhmmnodn dmaMmagdbgmo dm3sd309gm, 393Mod gb A396900 LMYMNsE
39905Mm™MgogmMNY. M3M3dsabn JoMomm 89906039M0 goIM®gds 30 oM
oM. 3o0M3n MaMagdabo — 0g3n3g 890mMJdggdss, M3@aeb dob bgnMmmgods
030hMMmMb B0oMgds s bLgymaMn 3mgHmds mgqdboggmo dsbogab
gbomAg3s@"“ (3MHgHhnd30mn,1925:240).

3MbLEHBHNBY godbobyMmmns MmadgMmaByMymo gogmonsabgds ,o39-
©9307M0 obmznsEnnb“ gMmo-gmmo MmogMmo nym. 88039 3ogMmmnobgosdn
0dhogmo dmmzebgmos 3ob®obg 3mpahndznmo. ,030090079Mn
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sbmEonognob” dngM 3edmEgdym wmopgmadyMym IyMmbomgddo -
»3933000Mb60*“ o ,,0boao 30330L0mMB0* - 3obLVIYNMYdYMN ygMoMgd
9939M©s MaMaabom mahgMmobhymob o bobdgdodyMo J39ybgdmMmo
dbohzmymo mamgdsabab obogma 60dydqdo.

093090 gmMoNs  snbodbmbL, Mm3 1922 Bgmb ooMLbydYMO
dmogmohn - mohgmahmob o LogedmIEgdmm bogdgmo dmszsma
LBdMM3gM - 3JHNYMOE TPToMAES S 333EMOO d3MBHMMMYdEY
69000b309M 09gYM godmEgdab.

modgmohymo:

390LabyMENY, 3. (1985). MbdYMgosba. @). IX. mOnmAbo: 3god8mdEgdmmos
,000gMmmo LogdoMmzgmm®

3oRghomady, 3. (2014). BbshaMymo msMgdsbob mgmmMaab Bgbogsmo.
0domobo: mby

300mMmaE3gdmoo.

3M®IH0330mM0, 3. (1925). Jommyao adhgmshymob obhmmos XIX beyznbowsb
©M9336mdEy. 656. 1. Jgmasnbo.

The history of the Georgian literary translation of the 1920s is an
extremely interesting and significant period. “Translations of the early
years after the establishment of Soviet power in Georgia, in the majority of
cases, they are distinguished by the perfection and stylistic integrity. The
initial unclear and confusing search for the form gradually refines and finds
its way in the hands of a few translators who are typical men of letters in
this period” (Gachechiladze, 2014:133).

The periodical “A Chronicle of the Book” is a bibliographic reference of
the books and printed products published throughout the country, offering
the reader a list of books published in various fields which cover scientific,
political-economic and agitational literature, textbooks and pedagogical
literature, popular scientific, reference literature, children’s literature. The
list of periodicals is also diverse. In the 1920s, the publishing activities
were also in full swing and occupied a leading position in the cultural
reconstruction of the socialist state. In this respect, Georgia enjoyed
outstanding authority among the Soviet republics.
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Georgia was distinguished by a high level of translation and also by a
wide variety of publishing activities. Among the operating publishing houses
of that period, they are: Zakkniga, Sakhelgami, Sakhkinmretsvis Stamba,
Thilisi State Publishing House and Publishing House of Trade Unions also
worked fruitfully. The books were published in the printing houses “Red
Cross of Georgia” and “Polygraftrest”. For clarity, we can mention the 4th
number of the bibliographic reference from 1926. Of the books translated
in the same year, the following editions are noteworthy: Voynich’s “The
Gadfly” (translated by S. Kldiashvili), “Poems” by S. Yesenin (translated
by M. Pataridze), George Gross and Weiland Herzfelde's “Art is in Danger”
(translated by V. Gaprindashvili), Joseph Bedier's “Tristan and Iseult”
(translated by G. Kikodze), Rabindranath Tagore’s “The Guard of Heritage”
(translated by S. Tavartkiladze), Anton Chekhov's “Novels” (translated by
S. Barnov). Maxim Gorky's “Short Stories” (translated by N. Khutsishvili). In
the same year, W. Whitman's “Selected Poems” (translated by Konstantine
Gansakhurdia) and V. Shklovsky's “A Sentimental Journey” (translated by
Vakhtang Kotetishvili).

Vakhtang Kotetishvili in his work “The History of Georgian Literature
from the 19th Century to the Present” wrote: “It may seem strange to the
reader that we have included a translator in the history of literature,
but this is totally unjustified. Translation is not just a simple mechanical
transfer. A good translation is the same as creativity, because the selection
of lexical material requires communication with the author and knowledge
of the poetic word to select lexical material”(Kotetishvili 1925: 240).

Konstantine Gamsakhurdia was one of the leaders of the Literary Union
“Academic Association”. Vakhtang Kotetishvili was active in the same union.
In the literary magazines “Kavkasioni“ and “Axali Kavkasioni”, published
by the “Academic Association”, special attention was paid to translation.
New specimens of literary translation were published on a regular basis.
It should be certainly noted that the Main Administration for Literary and
Publishing Affairs (Glavlit) founded in 1922 actively worked during this
period and strictly controlled any printed publications.
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